Kateřina Frimlová:

Diccionario de americanismos: 

Vazby se slovesy tener, poner, salir, llevar sacar, saber, romper, mandar (DA)

Posudek vedoucího práce

—————————————————————————————————————

Autorka si zvolila jako téma své diplomové práce zpracovat fráze obsahující uvedená slovesa ze slovníku Diccionario de americanismos (Lima, 2010). Jedná se o vynikající slovník, první slovník amerikanismů, na němž celou řadu let pracovaly kolektivy lingvistů ze všech latinsko​amerických zemí pod dohledem příslušných jazykových akademií. Jeho nevýhodou je fakt, že např. pod heslem tener se v něm uvádějí stovky příslušných frází (s. 2031-38), takže se jejich vyhledávání stává velmi nepřehledným. Pro potřeby našeho slovníku amerikanismů jsme pro​to zvo​li​liopačný postup, tj. brát za základ hesel především příslušná substantiva apod. Úko​lem autorky tedy bylo především vyhledat k frázím odpovídající české ekvivalenty, ale také provést formální změny tak, aby jádrem fráze, či spíše heslem, pod nímž je ve slovníku vede​na, bylo substantivum. Na náš popud neseřadila výsledná hesla abecedně (to se dá udělat kdykoli automaticky), ale kvůli přehledu a kontrole je ponechala v tom pořadí, v jakém jsou uvedena v předloze.


Autorka projevila při zpracování talent a nabídla pro většinu frází vhodné české ekvi​va​lenty. Jen občas najdeme ekvivalent buď málo výstižný nebo nevhodný. Tak např. na s. 25 u fráze poner altar para que otro diga misa se nejdnáo dohlížení nad někým, ale o to, že někdo se snaží a druhý toho využije. Ani český ekvivalent fráze manda pinga na s. 43 se nám nezdá výstižný. Podobné chyby jsou ale ojediněléa po obsahové stránce je práce zdařilá.

Formální stránka je o poznání horší. Autorka se dopustila řady nepřesností, které výsled​ný dojem kazí. Tak např. chybně označuje číslování frází, které mají několik různých význa​mů. Uvádím jako příklad fráze tener a monte nebo tener atole en las venas na s. 11, v nichž autorka čísluje různé významy stále stejným pořadovým číslem. U některých příkladů píše horní index hned za pořadovým číslem místo za frází (např. s. 39:(8)1no saber donde pararse … (8)2 no saber donde pararse …). Obě tyto chyby se vyskytují v desítkách případů. Chybné jsou i některé odkazy, např. na s. 41 u hesla kinoto, kde je odkaz viz: romper los quinotos, ale pod heslem romper nic takového nenajdeme, je to převzato z předlohy, ale autorka právě pře​pracovávala fráze tak, aby jádrem, byla substantiva; správný odkaz je: viz: quinoto, romper los quinotos. Stejná chyba je na s. 44 (mandar a la droga). Na s. 19 je u hesla poneroznačeno intr/zvrat. (správně poner(se), tr/intr/zvrat.). Před 2. významem je uvedeno tr/zvrat., má to být až za číslovkou. Podobné chyby najdeme i u jiných sloves. Překlepy jsou ojedinělé (např. na s. 19 nerozážně, na s. 40 říct(DA), na s. 42 romperse la todo, správně: romperse todo).
Předložená práce obsahuje všechny náležitosti, splňuje požadavky kladené na diplomo​vé práce, má více než požadovaný rozsah, je zdařilá po obsahové stránce, ale projevila se na ní uspěcha​nost, obsahuje značné množství drobných formálních chyb. 

Z těchto důvodů mavrhuji klasifikovat jijako   v e l m i   d o b r o u  (C).
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